
Va{ington - Gra~anica, 22. juli 2004
Nakon u~e{}a na godi{woj konvenciji Srpske nacionalne fed-

eracije u Pitsburgu, vladika Artemije se vratio u Va{ington gde je
ve} imao prve sastanke sa predstavnicima ameri~kog Kongresa i Sen-
ata.

Na sastancima sa senatorom Xorxom Vojinovi}em, kongresmenom
Hajdom i drugim zvani~nicima na Kapitol Hilu vladika Artemije je
rekao da stawe qudskih prava nakon martovskog pogroma za srpsko
stanovni{tvo ostaje jednako nezadovoqava-
ju}e kao i pre.

"Te{ko mo`emo da vidimo ikakav
napredak, ~ak naprotiv - kosovski Srbi i
daqe `ive u svojim getima, nemaju slobodan
pristup institucijama ({kolama, bolnici-
ma), li{eni su slobode zaposlewa i
kretawa, ne mogu slobodno da koriste svoj
jezik i upra`wavaju svoje verske obi~aje
(poseta grobqima, hodo~a{}a itd). Bezbed-
nosna situacija je vrlo krhka i dok su orga-
nizatori martovskog pogroma jo{ na slobodi
(a neki i na visokim polo`ajima) potencijal
za novo nasiqe i te kako postoji. Proces
povratka je potpuno zaustavqen, iako je
povratak jedan od kqu~nih standarda za
stabilizaciju situacije i pokazateq
napretka. Institucije kosovskih Albanaca,
posebno na op{tinskom nivou, prave razne
vrste opstrukcija, dok kosovska vlada svoje
neuspehe pravda nedostatkom novca za
pvratak. Na ovaj na~in institrucije kojima
upravqaju kosovski Albanci otvoreno
u~estvuju u etni~kom ~i{}ewu, {to je sasvim
neprihvatqivo i nipo{to ne sme da bude tolerisano od strane Zapa-
da", naglasio je vladika.

U svojim kontaktima vladika Artemije je objasnio da obnova
poru{enih crkava i manastira jo{ prakti~no nije po~ela i da lideri
kosovskih Albanaca nisu spremni da preuzmu odgovornost za var-
varsko uni{tewe srpskog pravoslavnog nasle|a koje je izlo`eno
razarawu u toku posledwih 5 godina tzv. me|unarodnog mira. "Oni
tra`e jo{ vi{e ovla{}ewa, pa ~ak i nezavisnu dr`avu dok 140 mojih
crkava i manastira le`i u ru{evinama. Takvo uni{tewe hri{}anske
ba{tine u periodu "mira" je bez presedana u savremenoj istoriji
Evrope. Po~inioci i organizatori ovih zlo~ina moraju kona~no biti
identifikovani i ka`weni. Nagraditi zlo~in davawem vi{e
ovla{}ewa i predati u ruke biv{ih komandanata OVK sudbinu
wihovih `rtava bila bi neoprostiva gre{ka i pogre{an signal koji
bi ohrabrio novo nasiqe na Balkanu", rekao je vladika.

Vladika je potvrdio da je 25. juna postignut sporazum izme|u SPC
i Kosovskih privremenih vlasti u ciqu stvarawa jedne nezavisne
komisije pod pokroviteqstvom Saveta Evrope, koja }e se baviti pro-
cesom obnove kulturnog nasle|a i podsticati sve strane da ovaj pro-
ces ide napred, ali je isto tako naglasio da od tada nije napravqen
nikakav napredak na ovom poqu. "Izgleda da je ovaj sporazum samo
smokvin list koji treba da prikrije nespremnost pri{tinskih vlasti
da isplate {tetu koja je na~iwena nad na{im svetiwama", izjavio je
vladika.

"Dok svuda u regionu mo`emo da vidimo da me|unarodna zajedni-
ca ne nagra|uje nasiqe i ohrabruje umerenost i po{tovawe qudskih 2
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Washington D.C- Gracanica, July 22, 2004
After participation in the annual convention of the Serb National Fed-

eration in Pittsburgh Bishop Artemije returned to Washington D.C. where
he had meetings with representatives of the U.S. Congress and Senate.

In his meetings with Sen. George
Voinovich, Congresmann Hyde and other rep-
resentatives  Bishop Artemije said that after
March pogrom the situation of human rights for
the Serb population remains equally unsatisfac-
tory as before. "In fact we can hardly see any
improvement, quite on the contrary - Kosovo
Serbs still live in their ghettoes, they don't have
basic access to institutions (schools, medical
facilities), employment, freedom of movement,
use of their language etc. Security situation is
very fragile and with organizers of the March
riots still free (and on their positions) a potential
for reiterated violence still exists. The return
process has been completely stalled and this
should be one of the crucial standards for fur-
ther progress in stabilization. Kosovo Albanian
institutions, particularly on the municipal level,
constantly make various kinds of obstructions,
while Kosovo Government complains that they
cannot provide any money for the returns. In
this way Albanian-led institutions openly take
part in ethnic cleansing which is completely
inacceptable and must not be tolerated by the

West", Bishop emphasised.
In his contacts Bishop Artemije said that reconstruction of destroyed

churches and monasteries has not begun and that Kosovo Albanian lead-
ers are not ready to take responsibility for barbarous destruction of Serb
Christian heritage which has been exposed to annihilation in the last 5
years. "They ask for more competencies and even an independent state
while 140 of my churches lie in ruins. Such destruction of Christian her-
itage in a period of "peace" is unprecedented in the modern history of
Europe. Perpetrators and organizers of these crimes must be finally iden-
tified and punished. To reward crime with more authority and give former
KLA warlords power over their victims would be unforgivable mistake and
a wrong signal which would encourage further violence", said the Bishop. 

Bishop confirmed that an agreement was reached on June 25
between the Orthodox Church and the Kosovo provisional authorities to
establish an independent Commission under the auspices of the Council
of Europe that will manage the cultural sites reconstruction process and
urged all parties concerned to push this process forward, but confirmed
that since then no progress has been made. "It seems that this agreement
was only a fig leaf to cover shameful unreadiness of Pristina authorities to
pay for the damage made on our holy sites", said the Bishop.

"While everywhere in the region we can see that international com-
munity does not reward violence and encourages moderation and respect
of human and religious rights, Kosovo province remains a shameful
exception. It is not only that UN Mission, KFOR and Albanian-led institu-
tions have tolerated ethnic violence against Serbs for five years but have

Vladika Artemije sa senatorom Xorxom Vojinovi}em
na Kapitol Hilu 
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i verskih prava, pokrajina Kosovo i Metohija ostaje u ovom smislu
sraman izuzetak. Ne samo da Misija UN, KFOR i albanske instituci-
je ve} pet godina toleri{u etni~ko nasiqe protiv Srba ve} su se
tako|e pokazale neefikasne u za{titi srpskih civila i crkava pred
albanskom ruqom i ekstremistima. Do sada niko nije preuzeo odgov-
ornost za ove neuspehe i podneo ostavku", rekao je vladika Artemije
dodav{i da "UNMIK snosi odgovornost zbog
mnogih propusta ali ne smemo zaboraviti da
bi `ivot za ne-Albance na Kosovu bio mnogo
te`i bez UNMIK-a i KFOR-a. U stvari,
sasvim iskreno mogu da potvrdim da nijedan
Srbin ne bi ostao da `ivi u dru{tvu koje bi
bilo skrojeno samo za etni~ke Albance".

"Na Kosovu i Metohiji mnogi albanski
ekstremisti misle da }e SAD tolerisati
etni~ko ~i{}ewe i stvarawe nove etni~ki
~iste albanske dr`ave. Ameri~ka adminis-
tracija zato kona~no mora da po{aqe jasnu
poruku da SAD ne}e dozvoliti stvarawe
dru{tva koje je zasnovano na etni~kom
zlo~inu i brutalnom kr{ewu osnovnih qud-
skih i verskih prava. U protivnom politika
SAD na Balkanu na}i }e se u ozbiqnom
raskoraku sa politikom u ostalim delovima
sveta", zakqu~io je vladika svoju izjavu
pred predstavnicima medija nakon sastanka
sa ameri~kim zvani~nicima na Kapitol Hilu.

Ovo je tre}a poseta vladike Artemija
Va{ingtonu ove godine. U nameri da posve-
do~i katastrofalno stawe qudskih i ver-
skih prava na Kosovu i Metohiji, posebno
nakon martovskog pogroma, vladika Artemije
}e posetiti ameri~ku prestonicu jo{ jednom
pre isteka 2004. godine.

"Kosovski Albanci nastavqaju sa izgradwom dru{tva koje je u
dijametralno suprotno zapadnim vrednostima tolerancije i
demokratije. Ono je zasnovano na etni~koj diskriminaciji, nasiqu i
zatirawu hri{}anske kulture. SAD i wihovi zapadni saveznici ve}
jednom moraju da zaustave etni~ko ~i{}ewe i uni{tewe hri{}anskih
svetili{ta. U protivnom na Kosovu i Metohiji sve vrednosti moderne
civilizacije bi}e sramno pora`ene" - vladika Artemije.

EERRPP  KKIIMM  IInnffoo-sslluu`̀bbaa

IInntteerrvvjjuu  -  EEppiisskkoopp  rraa{{kkoo-pprriizzrreennsskkii  AArrtteemmiijjee  oo
uupprraavvoo  zzaavvrrsseennoojj  ppoosseettii  SSAADD

DAQI  BORAVAK  SRBA  U
KOSOVSKIM  INSTITUCIJAMA  JE

NACIONALNO  SAMOUBISTVO

Beograd - Svedo~ewe iz prve ruke o situaciji na Kosovu i Meto-
hiji posle martovskog pogroma ispunilo je upravo zavr{enu desetod-
nevnu, ove godine tre}u posetu episkopa ra{ko-prizrenskog Artemija
(Radosavqevi}a) Sjediwenim Ameri~kim Dr`avama. U razgovoru za
Danas vladika Artemije obja{wava da je u svim susretima sa pred-
stavnicima srpske dijaspore u Pitsburgu, gde je prisustvovao Srp-
skim danima koje svake godine organizuje Srpski nacionalni savez,
kao i u razgovorima sa ameri~kim kongresmenima, senatorima i
zvani~nicima Stejt departmenta u Va{ingtonu nagla{avao da "od
silnih obe}awa koja su usledila posle 17. marta i preuzetih obaveza
o obnovi poru{enih srpskih ku}a i svetiwa dosad ni{ta konkreno
nije ura|eno, bar {to se ti~e crkava i manastira".

NNAASSTTAAVVAAKK  UU  BBEEOOGGRRAADDUU
- Jo{ smo samo u dogovorimo i pregovorima. Svuda kao prioritet

isti~em dva manastira: Svete Arhangele i Devi~ u kojima treba
obezbediti uslove da mona{tvo provede zimu, jer kontejneri u kojima
su sada sme{teni ne mogu da se koriste u zimskim uslovima. Svima
smo ostavili po primerak publikacije "Martovski pogrom"  koju je
nedavno objavilo Ministarstvo kulture Vlade Srbije - ka`e vladi-
ka Artemije.

**  VVaa{{aa  ppoosseettaa  SSAADD  ppookkllooppiillaa  ssee  ssaa  bboorraavvkkoomm  pprreeddsseeddnniikkaa  BBoorriissaa  TTaaddii}}aa

KKOOSSOOVVOO    II    MMEETTOOHHIIJJAA

KKOOSSOOVVOO  AANNDD  MMEETTOOHHIIJJAA
also  proved to be ineffective to protect Serb civilians and churches in
front of Albanian mob and extremists. So far no one has openly taken
responsibility for these failures and resigned", said Bishop Artemije.
"UNMIK bears responsibility for many of the failures but we must not for-
get that life for non-Albanians in Kosovo would be far more worse without
UNMIK and KFOR. In fact, I can frankly confirm that no Serbs would stay

to live in such a socity tailored only for ethnic
Albanians", he added.

"In Kosovo many Albanian extremists
believe that the U.S. will tolerate ethnic cleans-
ing and creation of a new ethnic Albanian state.
The U.S. Administration must finally give them
a clear message that the U.S. will not allow cre-
ating of a society based on ethnic crimes and
brutal violation of religious rights. Otherwise the
U.S. policy in the Balkans will prove to be in
dramatic discrepancy with the policy in other
parts of the world", concluded the Bishop his
statement to the media after meeting with the
U.S. representatives on the Capitol Hill.

This is Bishop Artemije's third visit to Wash-
ington D.C. this year. In his attempt to bear wit-
ness to the catastrophic situation of human and
religous rights in Kosovo, particularly after the
March pogrom Bishop Artemije will visit the
U.S. capital once more before the end of 2004.

"Kosovo Albanians continue building a soci-
ety  which is essentially opposite to Western
values of tolerance 

and democracy. It is based on ethnic dis-
crimination, violence and annihilation of Christ-
ian culture. The U.S. and its European allies
must finally stop further ethnic cleansing and

destruction of Christian holy sites. Otherwise in Kosovo all values of mod-
ern civiliasation will be shamefully defeated." - Bishop Artemije

FFSSQQ!!LLJJNN!!JJooggpp.ttffsswwjjddff

Interview With Bishop Artemije Of Raska And Prizren
Following His Just Completed Visit To The U.S.
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Belgrade - Testifying first-hand regarding the situation in Kosovo and
Metohija after the March pogrom filled the just completed, third visit this
year of Bishop Artemije (Radosavljevic) of Raska and Prizren to the Unit-
ed States of America. In an interview for "Danas" Bishop Artemije explains
that in all his meetings with representatives of the Serbian emigrant com-
munity in Pittsburgh, where he attended the Serbian Days event orga-
nized annually by the Serb National Federation, as well as in conversa-
tions with U.S. congressmen, senators and officials of the State Depart-
ment in Washington he emphasized that "despite the avalanche of
promises that ensued after March 17 and all the commitments to rebuild
destroy Serb houses and holy shrines, nothing concrete has yet been
done, at least as far as churches and monasteries are concerned".

TALKS TO CONTINUE IN BELGRADE
- We are still in the process of talks and negotiations. My priority,

which I emphasized everywhere, is to create basic living conditions in the
two monasteries, Holy Archangels and Devic, because the monks and
nuns cannot spend the harsh winter in the portable containers where they
are now housed. We left everyone with a copy of the publication "The
March Pogrom" recently published by the Ministry of Culture of the Gov-
ernment of Serbia," said Bishop Artemije.

* Your visit to the U.S. occurred at the same time as Serbian president Boris Tadic's
visit to Washington. Did you hold joint meetings with U.S. representatives?

- We did not hold joint meetings; however, both of us visited many rep-
resentatives of the U.S. administration in separate meetings. I think that
the fact that our visits occurred at the same time is of great significance
and that it turned out well. We met on July 21 when President Tadic held
a lecture and press conference, followed by a cocktail reception. We met

Nakon sastanka sa kongresmenom Henrijem Hajdom
predsednikom komiteta za inostrane odnose Kongresa

SAD
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VVaa{{iinnggttoonnuu..  DDaa  llii  ssttee  iimmaallii  zzaajjeeddnnii~~kkee  ssuussrreettee  ssaa  aammeerrii~~kkiimm  pprreedd-
ssttaavvnniicciimmaa??

- Nismo imali zajedni~ke sastanke, ali smo kod mnogih pred-
stavnika ameri~ke administracije obojica bili u odvojenim poseta-
ma. Mislim da je poklapawe na{ih poseta od velikog zna~aja i da se
pokazalo kao dobro. Bili smo zajedno 21. jula kada je predsednik
Tadi} imao prezentaciju i konferenciju za novinare posle koje je
prire|en koktel. Tu smo se videli i dogovorili se da razgovor nas-
tavimo u Beogradu. On je tamo ostavio pozitivan utisak. Naro~ito je
pozitivno govorio o Kosovu i Metohiji, kao i svemu ostalom.

**  PPoossllee  ppoovvrraattkkaa  iizz  SSAADD  pprreeddsseeddnniikk  TTaaddii}}  iizzjjaavviioo  jjee  ddaa  jjee  AAmmeerriikkaa
pprriillii~~nnoo  oottvvoorreennaa  zzaa  ssaarraaddwwuu  ssaa  SSrrbbiijjoomm,,  mmaaddaa  jjee  ttoo  uusslloovvqqeennoo
iissppuuwwaavvaawweemm  ooddrree||eenniihh  oobbaavveezzaammaa  pprreemmaa  mmee||uunnaarrooddnnoojj  zzaajjeeddnniiccii..
KKaakkvvaa  ssuu  VVaa{{aa  iisskkuussttvvaa  ii  ddaa  llii  ssee  ttoo  uusslloovvqqaavvaawwee  ooddnnoossii  ii  nnaa  KKoossoovvoo  ii
MMeettoohhiijjuu??

- Iz Tadi}evog izlagawa, kao i iz pitawa koja su mu postavqana na
toj konferenciji za novinare videlo se da se velika pa`wa poklawa
pitawu saradawe sa Hagom, Mladi}u... Me|utim, ono {to se pokazalo

na tom skupu i {to se moglo osetiti svuda gde sam bio jeste druga~ije
raspolo`ewe prema nama posle izbora predsednika demokratske
orijentacije. Ali, sigurno je da postoje bonusi koje treba ispuniti da
bi ta otvorenost mogla da se realizuje. [to se ti~e Kosova i Metohi-
je, niko nije postavqao nikave uslove. Tu se potpuno ~isto istupalo i
nije bilo nikakve dileme da treba re{avati pitawe Kosova i Meto-
hije. U svim razgovorima koje sam vodio u Va{ingtonu moji sagovorni-
ci pokazivali su potpuno razumevawe,
sagla{avali se sa svim {to sam govorio i
nastojali da odmah, na licu mesta, u kon-
sultacijma sa svojim saradnicima provere
{ta treba preduzeti da se krene sa
odre|enim aktivnostima. Za naredni mesec
dogovorene su posete kongresmena Kosovu i
Metohiji kako bi se na terenu proverilo i
uvidelo kakvo je stawe i izvr{io pritisak
na lidere albanskih institucija. Konkret-
no, kongresmen Xon Gribovski sprema dele-
gaciju koja }e u prvoj polovini avgusta
preko Strazbura do}i na Kosovo, gde }e
tri,~etiri dana obilaziti na{e poru{ene
svetiwe, sagledavaju}i ~iweni~nio stawe,
{to }e posle biti od velikog zna~aja kada
se i wihov glas bude ~uo u Americi. Zato
smatram da ova poseta mnogo obe}ava.

**  DDaa  llii  ssuu  pprreeddssttaavvnniiccii  aammeerrii~~kkee  aaddmmiinniiss-
ttrraacciijjee  iizznneellii  kkoonnkkrreettnnee  ssttaavvoovvee  oo  ppiittaawwuu
ddeecceennttrraalliizzaacciijjee  KKoossoovvaa  kkoojjee  }}ee  ssee  oovviihh  ddaannaa
nnaa}}ii  pprreedd  SSBB??

- U Savetu za nacionalnu bezbednost razgovarao sam sa gospodi-
nom Fridom koji je zadu`en za ovu problematiku i on je govorio upra-
vo o potrebi decentralizacije vlasti na Kosovu. Objasnio sam mu {ta
srpski narod pod tim podrazumeva, na {ta je on rekao da je to treba-
lo uraditi pre tri godine. Uzvratio sam mu: "Da, sigurno. Mi smo to i
tra`ili pre tri godine. Nama je to i bilo obe}ano, ali ni{ta nije
ura|eno". Odgovorio je: "To je na{a gre{ka". Zna~i, on to priznaje.

** KKaakkoo  AAmmeerriikkaannccii  gglleeddaajjuu  nnaa  PPllaann  VVllaaddee  SSrrbbiijjee,,  kkoojjii  jjee  ppoonnuu||eenn  kkaaoo
jjeeddnnoo  oodd  rree{{eewwaa  zzaa  ddeecceennttrraalliizzaacciijjuu  KKoossoovvaa  ii  MMeettoohhiijjee??

- Nisam razgovarao konkretno o Planu. Ali, gde god sam ga pomen-
uo nije bilo nikakvih negativnih reakcija. Plan zasigurno mo`e da
poslu`i kao baza za predstoje}e razgovore.

NNEEPPRROOMMEEWWEENN  SSTTAAVV
**  DDaa  llii  ssttee  rraazzggoovvoorraallii  ii  oo  pprreeddssttoojjee}}iimm  kkoossoovvsskkiimm  iizzbboorriimmaa  ii  uu~~ee{{}}uu

kkoossoovvsskkiihh  SSrrbbaa  uu  pprriivvrreemmeenniimm  kkoossoovvsskkiimm  iinnssttiittuucciijjaammaa??

and agreed to continue our talk in Belgrade. He left a positive impression
there. He was especially positive in addressing Kosovo and Metohija, and
everything else for that matter.

* After his return from the U.S. president Tadic stated that the U.S. is relative open
toward cooperation with Serbia although this is still depends on fulfilling certain
obligations toward the international community. What were your impressions and
do those conditions also relate to Kosovo and Metohija?

- From Tadic's presentation and the questions he was asked during
the press conference it was obvious that great weight is being given to the
issue of cooperation with The Hague, Mladic... However, what was appar-
ent at this gathering and what could be felt everywhere I went was a dif-
ferent attitude toward us after the election of a president of democratic ori-
entation. Of course, there are certain conditions which must be met in
order for this openness to be realized. As far as Kosovo and Metohija is
concerned, no one had given any preconditions. The discussion was open
and frank and there was no dilemma regarding the fact that the question
of Kosovo and Metohija must be resolved. In all the talks I conducted in
Washington my collocutors showed complete understanding, agreeing

with everything I said and trying to immediately consult with their associ-
ates on the spot in order to determine what was necessary to initiate cer-
tain activities. It was agreed that several congressmen would be visiting
Kosovo and Metohija next month to see firsthand and determine the situ-
ation on the ground and put pressure on the leaders of the ethnic Alban-
ian institutions. Concretely, congressman John Gribovski is preparing a
delegation that will be coming to Kosovo in early August by way of Stras-

bourg. They will spend three or four days visit-
ing our destroyed holy shrines and reviewing
the factual situation, which will become very
important when their voice, too, is heard in the
United States. I think the visit is a promising
development.

* Did representatives of the U.S. administration
express any concrete position regarding the issue
of decentralization of Kosovo which is to be delib-
erated by the Security Council in the near future?

- In the National Security Council I spoke
with Mr. Freed who is responsible for this area
and he spoke about the need for the decen-
tralization of government in Kosovo. I
explained to him what the Serbs understood
decentralization to mean and he responded

that this should have been done three years
ago. I retorted: "Yes, of course. We asked for it
three years ago. We were promised that it
would be done but it wasn't." To which he
answered: "That's our mistake." He admitted as

much.

* How does the U.S. see the Serbian Government Plan proposed as one of the solu-
tions for the decentralization of Kosovo and Metohija?

- I did not talk concretely about the Plan. But where I did mention it
there were no negative reactions. The plan certainly can serve as the
basis for upcoming talks.

UNCHANGED POSITION

* Did you discuss the upcoming Kosovo elections and the participation of Kosovo
Serbs in Kosovo provisional institutions?

- There was some mention of it here and there. My position is cate-
gorically that under the present conditions after three years of Serb par-
ticipation and work in the institutions have not permitted us to solve a sin-
gle one of our problems and taking into account that after the March
pogrom the situation in Kosovo and Metohija has hardly improved, Serbs
will not participate in upcoming elections nor can they continue to coop-

NNiissuu  bbiillii  bbaa{{  uubbeeddqqiivvii
**  KKaakkoo  ssuu  AAmmeerriikkaannccii  rreeaaggoovvaallii  nnaa  VVaa{{uu  oocceennuu  ddaa  ""mmnnooggii  kkoossoovvsskkii

AAllbbaannccii  oo~~eekkuujjuu  oodd  AAmmeerriikkee  ddaa  ttoolleerrii{{ee  eettnnii~~kkoo  ~~ii{{}}eewwee  nnaa
KKoossoovvuu""??

- Kategori~no su tvrdili da oni to ne toleri{u, da }e svi morati
da iza|u pred lice pravde i oni se oko toga trude i na tome rade.
Ali, tu ba{ nisu mnogo ubedqivi bili.

They weren't very convincing

* How did they react in the U.S. to your assessment that "many Kosovo Albanians
are expecting the U.S. to tolerate ethnic cleansing in Kosovo"?

- They categorically claimed that they do not tolerate it, that every-
one responsible will be brought to justice, that they are putting in a lot of
effort in toward that end and working on it. But they weren't very con-
vincing.

Novo raspolo`ewe posle izbora demokratskog
predsednika
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- Tu i tamo bilo je pomena o tome. Moj stav bio je kategori~an da u
ovim uslovima kada Srbi za tri godine u~estvovawa i rada u insti-
tucijama nisu uspeli da re{e nijedan svoj problem i imaju}i u vidu da
posle martovskog pogroma situacija na Kosovu i Metohiji nije
popravqena, Srbi na predstoje}im izborima ne}e u~estvovati, niti u
ovakvim institucijama mogu daqe sara|ivati. Zato je potrebna
decentralizacija, jer bi daqi boravak u institucijama bilo
nacionalno samoubistvo.

**  DDookk  ssttee  bbiillii  nnaa  ppuuttuu  ppoojjeeddiinnii  ssrrppsskkii  pprreeddssttaavvnniiccii  ssuu  pprriijjaavviillii  lliissttuu..
- Neka svako radi po svome. Ja iznosim svoj stav koji sam iznosio

od po~etka i on ostaje nepromewen, bez obzira da li }e neko izlazi-
ti ili ne na predstoje}e kosvske izbore.

**  KKoolliikkoo  CCrrkkvvaa  uu  oovvoomm  ttrreennuuttkkuu  mmoo`̀ee  ddaa  ppoommooggnnee  ssttvvaarraawwuu  jjeeddiinnssttvvaa
mmee||uu  SSrrbbiimmaa  pprreedd  oovvaakkoo  vvaa`̀nnuu  ooddlluukkuu??

- Crkva je uvek stvarala i pozivala na jedinstvo. Ali, Crkva se
nije uvek slu{ala. Mislim da je i danas u takvom polo`aju.

MMEE\\UUNNAARROODDNNAA  KKOOMMIISSIIJJAA
**  UU  iizzvvee{{ttaajjiimmaa  oo  oovvoojj  ppoosseettii  ppoommiiwwaann  jjee  ii  ssppoorraazzuumm  oodd  2255..  jjuunnaa  oovvee

ggooddiinnee,,  ppoottppiissaann  iizzmmee||uu  SSPPCC  ii  pprriivvrreemmeenniihh  iinnssttiittuucciijjaa  oo  ssttvvaarraawwuu
nneezzaavviissnnee  kkoommiissiijjee  ppoodd  ppookkrroovviitteeqqssttvvoomm  SSaavveettaa  EEvvrrooppee  kkoojjaa  }}ee  ssee  bbaavv-

iittii  pprroocceessoomm  oobbnnoovvee  kkuullttuurrnnoogg  nnaassllee||aa..  OO  kkaavvoomm  jjee  ssppoorraazzuummuu  rree~~,,
iimmaajjuu}}ii  uu  vviidduu  VVaa{{  ssttaavv  pprreemmaa  pprriivvrreemmeenniimm  kkoossoovvsskkiimm  iinnssttiittuucciijjaammaa??

- Sporazum nije potpisan sa privremenim kosovskim institucija-
ma, nego sa predstavnikom UNMIK. Treba da se stvori me|unarodna
komisija koja }e da vodi proces rekonstrukcije i obnavqawa manas-
tira. U woj }e biti predstavnik Saveta Evrope, koji }e predsedavati
radom komisije, i po jedan predstavnik Crkve, Ministarstva kulture
ili Republi~kog zavoda za za{titu spomenika kulture iz Beograda i
Ministrastva kulture iz Pri{tine. To su uslovi pod kojima komisija
mo`e da se oformi i radi, jer neko mora da raspisuje tendere, pre-
gleda ponude i odobrava ih, tra`i izvo|a~e.. Komisija jo{ nije
formirana. Ne zna ko }e u woj biti iz Saveta Evrope i Beograda.

**  VV..dd..{{eeffaa  UUNNMMIIKK  zzaa  KKoossoovvoo  ii  MMeettoohhiijjuu  ^̂aarrllss  BBrreejj{{oo  iizzjjaavviioo  jjee
pprroo{{llee  nneeddeeqqee  ddaa  jjee  UUNNMMIIKK  zzaa  oobbnnoovvuu  ccrrkkaavvaa  ii  mmaannaassttiirraa  ppoorruu{{eenniihh
uu  ttookkuu  mmaarrttoovvsskkiihh  nneemmiirraa  iizzddvvoojjiioo  ddooddaattnniihh  ppoollaa  mmiilliioonnaa  eevvrraa  ppoorreedd
vvee}}  rraanniijjee  oobbeezzbbee||eennoogg  jjeeddnnoogg  mmiilliioonnaa  eevvrraa..

- Na crkve nije ni dinar potro{en, nijedan evro. Tu ni{ta nije
ura|eno. Taj novac odobrava privremena Vlada Kosova. Mi treba da
stvorimo tu komisiju da bi vlada donela odluku o anga`ovawu sred-
stava.

**  DDaa  llii  jjee  VVaa{{aa  ppoosseettaa  sslluu~~aajjnnoo  ppaallaa  pprreedd  sseeddnniiccuu  SSBB  nnaa  kkoojjoojj  }}ee  ssee  rraazz-
mmaattrraattii  iizzvvee{{ttaajj  KKaaiijjaa  EEddeeaa,,  ssppeecciijjaallnnoogg  iizzaassllaanniikkaa  ggeenneerraallnnoogg  sseekkrree-
ttaarraa  UUNN  oo  ssttaawwuu  nnaa  KKoossoovvuu  MMeettoohhiijjii  ppoossllee  1177..  mmaarrttaa??

- Nije bilo koordinisano. Prosto se tako dogodilo. Ali, sigurno
da }e moje svedo~ewe pred kongresmenima imati uticaja i na odluke
u SB.

**  DDoo  kkrraajjaa  ggooddiinnee  ttrreebbaalloo  bbii  ddaa  jjoo{{  jjeeddnnoomm  ppoosseettiittee  SSAADD..  OOnnii  kkoojjii5

erate with institutions such as we have today. That is why decentralization
is essential because for Serbs to stay on in Kosovo institutions would be
national suicide. 

* While you were away some Serb representatives filed a candidate list.
- Let everyone do what he thinks best. I am stating the same position

as in the very start and it remains unchanged regardless of whether some-
one will participate or not in the upcoming Kosovo institutions.

INTERNATIONAL COMMISSION

* To what extent can the Church at this moment help to creating a consensus
among Serbs for such an important decision?

- The Church has always worked toward and called for unity. Howev-
er, not everyone listened to the Church. I think that it is still in the same
position today. 

* In reports regarding this visit there is mention of the fact that on June 25 of this
year an agreement was signed between the Serbian Orthodox Church and provi-
sional institutions calling for the creation of an independent commission under
the auspices of the Council of Europe to concern itself with the process of restora-
tion of patrimonial sites. What kind of agreement is this, considering your posi-
tion toward the Kosovo provisional institutions?

- The agreement was not signed with Kosovo provisional institutions
but with a representative of UNMIK. It calls for the creation of an interna-
tional commission to spearhead the process of reconstruction and
restoration of the monasteries. It will include a representative of the Coun-
cil of Europe, who will chair the work of the commission, and one repre-
sentative each of the Church, the Serbian Ministry of Culture or Institute
for the Protection of Cultural Monuments from Belgrade, and the Ministry
of Culture from Pristina. These are the conditions under which the com-
mission can be formed and begin work because someone has to issue
bids, review proposals and approve them, seek construction contractors...
The commission still has not been formed. We do not know who the rep-
resentatives from the Council of Europe and from Belgrade will be. 

* Acting UNMIK chief Charles Brayshaw said last week that UNMIK has set aside
an additional one half million euros for the restoration of churches and monas-
teries destroyed during the March violence on top of the already committed one
million euros.

- Not a single dinar or euro has been spent for the churches. Nothing
at all has been done. This is funding approved by the Kosovo provisional
government. We need to form this committee in order for the government
to make a decision to allot funds.

* Is it a coincidence that your visit took place shortly before a Security Council ses-
sion which will deliberate a report by Kai Eide, the special representative of the
UN Secretary General on the situation in Kosovo and Metohija after March 17?

- It wasn't planned that way. It simply happened. However, I'm certain
that my testimony before the congressmen will influence decision making
in the Security Council.

LLaa`̀nnaa  sslliikkaa
Gra~anica, Beograd - Povodom izjave ^arlsa Brej{oa o izdvo-

jenom novcu za obnovu poru{enih srpskih manastira i crkava,
Eparhija ra{ko-prizrenska oglasila se saop{tewem u kome
nagla{ava da "dosad nisu po~eli radovi ni na jednoj jedinoj od 30
pravoslavnih bogomoqa koje su o{te}ene ili uni{tene u mar-
tovskom pogromu, ne pomiwu}i preostalih 110 svetiwa koje su
uni{tene u prethodnih pet godina me|unarodnog "mira".

"Postavqa se pitawe {ta je bilo sa tim jednim milionom evra
koji je ve} ranije obezbe|en za obnovu kada radovi nigde nisu ni
zapo~eli, jer da jesu Eparhija ra{ko-prizrenska bi bila prva
obave{tena o tome. Sve da je novac stvarno izdvojen za ono za {ta je
namewen, re~ je o krajwe neadekvatnim sumama koje ni pribli`no ne
mogu da pokriju {tetu, jer samo ona pri~iwena u martu iznosi neu-
poredivo vi{e . Sa `aqewem se mo`e zakqu~iti da se u javnosti
nastoji stvoriti la`ni utisak da se radi na obnovi crkava i manas-
tira. Obnova poru{enih crkava i manastira na Kosovu i Metohiji
jo{ nije ni po~ela. Kosovska vlada ne ispla}uje {tetu, UNMIK
manipuli{e javno{}u, dok monahiwe u Devi~u i monasi u Svetim
arhangelima ve} ~etvrti mesec borave u kontejnerima i {atorima
bez osnovnih uslova za `ivot", isti~e se u saop{tewu Eparhije
ra{ko-prizrenske.

False picture 
Gracanica, Belgrade - Following a statement by acting UNMIK chief

Charles Brayshaw regarding money set aside for the restoration of
destroyed churches and monasteries, the Diocese of Raska and Prizren
issued a statement emphasizing that "[s]o far work has not even begun
on any of 30 Orthodox shrines damaged or destroyed during the March
pogrom, let alone on any of the other 11o shrines damaged during the
previous five years of so-called international 'peace'". "It makes sense to
ask what happened to the one million euros provided earlier for restora-
tion when work has not even begun; if it had, the Diocese of Raska and
Prizren would be the first to know. Even if the entire sum had been spent
on the purpose for which it was intended, for that matter, it is grossly
inadequate to cover the cost of repairing the damage. Just the damages
done during the March pogrom is estimated at incomparably more. It is
with regret that we must conclude that an effort is being made to create
a false public perception that work is being done on restoring churches
and monasteries. The rebuilding of destroyed churches and monasteries
in Kosovo and Metohija has not even begun. The Kosovo government is
avoiding payment of damages and UNMIK is manipulating the public
while the nuns of Devic Monastery and the monks of Holy Archangels
spend their fourth month living in portable containers and tents without
the most basic living conditions," the Diocese of Raska and Prizren
emphasized in its statement.

PPOOSSEETTAA VVLLAADDIIKKEE  AARRTTEEMMIIJJAA SSJJEEDDIIWWEENNIIMM  AAMMEERRII ^̂KKIIMM  DDRR@@AAVVAAMMAA



AAmmeerriikkuu  ssmmaattrraajjuu  ooddggoovvoorrnnoomm  zzaa  ssaaddaa{{wwee  ssttaawwee  nnaa  KKoossoovvuu  ii  MMeettoohhiijjii
ssvvaakkuu,,  nnee  ssaammoo  VVaa{{uu  ppoosseettuu  VVaa{{iinnggttoonnuu,,  ssmmaattrrjjuu  kkuuccaawweemm  nnaa  ppooggrree{{nnaa
vvrraattaa,,  ddookk  ddrruuggii  ssvvaakkoo  ssvveeddoo~~eewwee  ssmmaattrraajjuu  ddrraaggoocceenniimm..  KKaakkoo  jjee  VVaammaa
iizzgglleeddaalloo  nnaa  lliiccuu  mmeessttaa??

- Mislim da ne kucam na pogre{na vrata, nego na vrata od kojih se
mo`e ne{to o~ekivati. Sve moje prethodne posete Americi prosto su
pripremile teren da mogu da sada nastupam sa konkretnim zahtevima.
Recimo onaj odlazak u februaru pre martovskog pogroma to je bilo od
presudnog zna~aja da bi se mogao shvatiti 17. mart.

**  RReeaallnnoo  ii  nneerreeaallnnoo,,  ddaajjee  llii  ttoo  kkoonnkkrreettnnee  rreezzuullttaattee,,  pprree  ssvveeggaa  ppoolliittii~~kkee??
- Rezultata, ako se misli u vidu donacija, zaista nema. Ali, u

promeni klime u Americi i te kako ima. To je veoma bitno. Od febru-
ara postoji novina u na{em delovawu u Americi gde Crkva, dr`ava i
dijaspora nastupaju zajedno. Tokom ove posete sve vreme sa mnom bio
je predstavnik Srpkog kongresa ujediwewa i na{e ambasade u SAD
koja nam se u svemu na{la pri ruci. [to se ti~e dijapsore, ona i je
dosad pomagala u {irewu istine o Kosovu i Metohiji. Mi smo sada u
Pitsburgu apelovali da Srbi {to vi{e kontaktiraju sa svojim kon-
gresmenima i senatorima, da im pi{u pisma, kako bi se {to vi{e ~uo
glas srpske dijaspore u Americi. O~ekivati odmah neke rezultate je
nerealno. Ne mo`e ~ovek koji danas poseje p{enicu, sutra uve~e da
`awe. Mora da sa~eka.

JJeelleennaa  TTaassii}},,  DDAANNAASS,,  2277..  jjuullii  22000044

OOBBNNOOVVAA  PPOORRUU[[EENNIIHH  CCRRKKAAVVAA
II  MMAANNAASSTTIIRRAA  NNAA  KKOOSSOOVVUU  II

MMEETTOOHHIIJJII  JJOO[[  NNIIJJEE  NNII
PPOO^̂EELLAA

Gra~anica, 25. juli 2004
Vr{ilac du`nosti specijalnog predstavnika gen. sekretara UN

za Kosovo i Metohiju ^arls Brej{o (Charles Brayshaw) izjavio je u
~etvrtak (23. jula) za medije da je UNMIK za obnovu crkava i manas-
tira poru{enih u toku martovskih nemira izdvojio dodatnih pola
miliona evra pored ve} ranije obezbe|enog jednog miliona evra. 

Istina je, me|utim, da do sada nisu po~eli radovi ni na jednoj
jedinoj od 30 pravoslavnih bogomoqa koje su o{te}ene ili uni{tene
u martovskom pogromu, ne pomiwu}i preostalih 110 svetiwa koje su
uni{tene u prethodnih pet godina me|unarodnog "mira". Stoga se
sasvim razumno postavqa pitawe {ta je bilo sa tim jednim milionom
evra koji je ve} ranije obezbe|en za obnovu
kada radovi nigde nisu ni zapo~eli, a i da
jesu Eparhija ra{ko-prizrenska bi bila
prva obave{tena o tome. Uostalom, sve da
je taj novac stvarno izdvojen za ono {to je
namewen, re~ je o krajwe neadekvatnim
sumama koje ni pribli`no ne mogu da pokri-
ju {tetu, koja samo za {tetu po~iwenu u
martu iznosi neuporedivo vi{e.

U svakom slu~aju, sa `aqewem se mo`e
zakqu~iti da se u javnosti nastoji stvoriti
la`ni utisak da se radi na obnovi crkava i
manastira {to nije slu~aj. Iako su najvi{i
predstavnici me|unarodne zajednice
postavili kao uslov kosovskim instituci-
jama obnovu poru{enih crkava ovaj zadatak
nije ispuwen i UNMIK ga je ve{to izbegao
tako {to je predlo`eno formirawe
komisije koja bi se navodno bavila pitawem
obnove. Ve} je pro{lo vi{e od mesec dana
od potpisivawa ovog sporazuma izme|u
Eparhije i predstavnika UNMIK-a, a na
poqu obnove crkava nije ni{ta u~iweno.

Vredni srpski kulturno-istorijski
spomenici propadaju iz dana u dan, a da
nisu ~ak ni privremeno za{ti}eni od ki{e i
vremenskih nepogoda. Bogorodica Qevi{ka
i ostale prizrenske crkve nisu ~ak ni po~i{}ene i zaudaraju na urin
dok je KFOR samo ogradio lokacije `icom i za{titnim selotejpom.
Nemar i nezainteresovanost prema ovim svetiwama od strane
nadle`nih institucija je v{se nego {okantan.

Eparhija ra{ko-prizrenska stoga izra`ava svoj najo{triji
6

* You plan to visit the U.S. again before the end of the year. Those who consider the
U.S. responsible for the present situation in Kosovo and Metohija consider every
visit to Washington, not only your own, to be a knock on the wrong door while oth-
ers consider every testimony to be precious. What were your impressions while
there?

- I don't believe that I am knocking on the wrong door but on the door
of those from whom we can expect something. All my previous visits to the
United States have prepared the ground for me to now be able to come
forward with concrete requests. For example, the visit in February before
the March pogrom was of decisive importance for the understanding of
March 17.

* Realistic or not, is this yielding concrete results, primarily political ones?
- With respect to donations, there really are no results. However, with

respect to a change of climate in the U.S., the results are considerable.
This is extremely important. Since February there is a new development
in our activity in the U.S. where the Church, the state and the emigrant
community are acting in concert. During this visit I was accompanied the
entire time by representatives of the Serbian Unity Congress and the Ser-
bia and Montenegro Embassy in the U.S. who did everything possible to
assist us. As far as the emigrant community is concerned, it has been
helping us all along to disseminate the truth about Kosovo and Metohija.
While in Pittsburgh we appealed to Serbs to contact their congressmen
and senators, to write to them so that the voice of the Serbian emigrant
community in the U.S. can be heard. It is unrealistic to expect results
overnight. One cannot sow wheat today and expect to reap what one has
sown tomorrow. One must wait.

KKffmmffoobb!!UUbbttjjdd!!!!EEbboobbtt!!eebbjjmmzz--!!CCffmmhhssbbeeff--!!KKvvmmzz!!3388--!!33111155
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Gracanica, July 25, 2004
On Thursday, July 23, 2004 Acting Special Representative of the UN

Secretary-General for Kosovo and Metohija Charles Brayshaw told media
that UNMIK had set aside an additional half million euros in addition to the
previously earmarked amount of one million euros for the restoration of
churches and monasteries destroyed during the March violence.

The truth, however, is that so far work has
not even begun on any of 30 Orthodox shrines
damaged or destroyed during the March
pogrom, let alone on any of the other 11o
shrines damaged during the previous five
years of so-called international "peace". It
makes sense to ask what happened to the one
million euros provided earlier for restoration
when work has not even begun; if it had, the
Diocese of Raska and Prizren would be the
first to know. Even if the entire sum had been
spent on the purpose for which it was intend-
ed, for that matter, it is grossly inadequate to
cover the cost of repairing the damage. Just
the damages done during the March pogrom
is estimated at incomparably more.

In any case, it is with regret that we must
conclude that an effort is being made to create
a false public perception that work is being
done on restoring churches and monasteries,
which is simply not the case. Even though
senior officials of the international community
have made the restoration of destroyed
churches one of the conditions for Kosovo
institutions the task has not been fulfilled and
UNMIK skillfully skirted it by proposing the
establishment of a commission to concern

itself with the issue of restoration. Although more than a month has
passed since the signing of an agreement between the Diocese and
UNMIK representatives, nothing has been done toward the rebuilding of
the destroyed shrines.

Precious Serbian cultural and historical monuments are decaying with

KKOOSSOOVVOO    II    MMEETTOOHHIIJJAA

KKOOSSOOVVOO  AANNDD  MMEETTOOHHIIJJAA

Da li }e monahiwe iz manastira Devi~ i arhangelski
monasi provesti zimu u kontejnerima jer ~etiri
meseca nakon paqewa manastira obnova nije ni

po~ela
Xjmm!uif!ovot!pg!Efwjd!Npobtufsz!boe!npolt!pg!Ipmz
Bsdibohfmt!tqfoe!xjoufs!jo!qpsubcmf!dpoubjofst@!Gpvs

npouit!bgufs!eftusvdujpo!pg!uifjs!npobtufsjft-!sftupsbujpo
ibt!opu!fwfo!cfhvo



protest UNMIK-u i privremenim kosovskim institucijama zbog manip-
ulacije javno{}u i poku{aja da se varvarsko ru{ewe pravoslavnih
svetiwa prikrije, a obaveza pla}awa {tete ve{to izbegne. Ovakvim
neodgovornim odnosom nastavqa se zlo~in prema ovim svetiwama
koje svakim danom sve vi{e propadaju. 

EERRPP  KKIIMM  IInnffoo-sslluu`̀bbaa

ZABRINUTOST  EPARHIJE
RA[KO-PPRIZRENSKE

21. juli 2004. god.
Eparhija ra{ko-prizrenska i kosovsko-metohijska izrazava

ozbiqnu zabrinutost {to se javna diskusija o Kosovu i Metohiji u
srpskoj i svetskoj javnosti postepeno sve vi{e fokusira na  za{titu
tzv. mawinskih prava Srba u Pokrajini, dok se u potpunosti zane-
maruje pitawe budu}eg polo`aja Kosova i Metohije u okviru Srbije i
SCG. 

I nakon objavqivawa svog najnovijeg plana o Kosovu, vlada Srbi-
je nije iza{la sa konkretno definisanim predlogom kakav nivo
autonomije Srbija nudi Kosovu i Metohiji kao sastavnom delu svoje
teritorije. Umesto da se otvori diskusija o polo`aju albanske zajed-
nice u okviru Srbije, u javnosti se govori iskqu~ivo o za{titi srp-
skih prava na Kosovu i Metohiji. [tavi{e, u diskusijama na raznim
forumima pojedini vladini i nezavisni eksperti iz Beograda
otvoreno pomiwu razne modele za{tite prava srpske zajednice na
Kosovu i Metohiji, kao da je re~ o ve} potpuno samostalnom entitetu.
U tom kontekstu se pomiwu modeli Alandskih ostrva ili Ju`nog
Tirola, ali ne vi{e u kontekstu modela autonomije za albansku
zajednicu u Srbiji i SCG, kao {to je to bio do sada slu~aj, ve} u kon-
tekstu re{avawa polo`aja "srpske mawine" na Kosovu i Metohiji.

^iwenica da Beograd do sada nije iza{ao sa jasnim i konkretnim
predlogom autonomije Kosova i Metoihije u okviru Srbije i SCG i da
se preko tog pitawa prelazi {ablonskim ponavqawem Rezolucije
1244, koja formalno garantuje suverenitet SCG na Kosovu i Metohiji,
sve vi{e u javnosti stvara utisak da je su{tina dr`avne strategije
Beograda u tome da se na|e odgovaraju}i mehanizam za{tite "mawin-
skih prava" Srba, a ne da se iza|e sa jasnom i odgovornom dr`avnom
koncepcijom o~uvawa suvereniteta Srbije i SCG u okviru svojih pos-
toje}ih granica.

Plan Vlade Srbije pre svega govori o autonomiji Srba na Kosovu
i Metohiji i samo formalno pomiwe autonomiju Kosova u okviru Srbi-
je, {to sve vi{e uti~e i na me|unarodne faktore koji vi{e i ne pomi-
wu su{tinsku autonomiju Kosova i Metohije u okviru Srbije i SCG,
ve} samo srpsku autonomiju i decentralizaciju na Kosovu i Metohiji,
kao da je re~ o za{titi prava Srba u Ma|arskoj ili nekoj od susednih
zemaqa. U tom kontekstu se i pitawe nepromewivosti granica na
Balkanu sve vi{e u svetu pomiwe u smislu protivqewa teritorijal-
noj podeli Kosova i Meotohije, a ne u smislu secesije Kosova kao suv-
erenog dela teritorije Srbije i SCG. Kada se danas pomene autonomi-
ja u svetu se pre svega misli na predlog vlade o srpskoj autonomiji na
Kosovu, a ne na (su{tinsku) autonomiju Kosova i Metohije u okviru
Srbije {to mo`e da ima ozbiqne posledice.

Naravno, pitawe polo`aja srpskog naroda kao dr`avotvornog i
konstitutivnog naroda na delu svoje teritorije gde mu se negiraju
osnovna prava i slobode nije za zanemarivawe i ima ogroman zna~aj za
ovda{we srpsko stanovni{tvo i wegovu budu}nost. Me|utim, ovo
pitawe ne bi smelo da ima politi~ki prioritet nad pitawem o~uvawa
dr`avne teritorije i definisawa Kosova i Metohije kao autonomne
oblasti u okviru Srbije. Pored toga, va`no je napomenuti, da jedna
odgovorna dr`avna strategija treba da vodi ra~una ne samo o pravi-
ma Srba ve} i svih drugih gra|ana Srbije ~ija su prava na Kosovu i
Meothiji ugro`ena (Romi, A{kalije, Egip}ani, Goranci i dr.).

Ukoliko Vlada uskoro ne iza|e sa konkretnim stavom {ta jedna
demokratska i nova Srbija nudi Kosovu i Metohiji kao sastavnom
delu svoje teritorije, budu}a diskusija o statusu mogla bi da se
svede iskqu~ivo na iznala`ewe na~ina kako da se re{i pitawe maw-
inskih prava u Pokrajini, koja }e postepeno pre}utno biti prihva}ena
kao samostalan entitet.

Zbog toga je u politi~koj strategiji Srbije prema Kosovu i Meto-
hiji potrebno {to pre napraviti odgovaraju}u ravnote`u i pre
otvarawa diskusije o kona~nom statusu jasno formulisati koncept
o~uvawa teritorijalnog integriteta Srbije sa Kosovom i Metohijom
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each passing day without even temporary protection from rain and bad
weather. Bogorodica Ljeviska (Holy Virgin of Lyevish) and other Prizren
churches have not even been cleaned and reek of urine while KFOR has
blocked off the locations with wire and protective tape. The lack of care
and interest toward this holy shrines on the part of appropriate institutions
is extremely shocking.

The Diocese of Raska and Prizren therefore wishes to expresses its
strongest protest to UNMIK and Kosovo provisional institutions due to
manipulation of the public and the attempt to hide the barbaric destruction
of Orthodox shrines and skillfully evade the responsibility of payment of
damages. Such irresponsible behavior represents a continuation of the
crime against these holy shrines which continue to deteriorate with each
passing day.
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July 21, 2004
The Diocese of Raska-Prizren and Kosovo-Metohija expresses its

serious concern by the fact that public discussion regarding Kosovo and
Metohija in both Serbia and among the international community is gradu-
ally focusing completely on the protection of the so-called minority rights
of Serbs in the Province while completely neglecting the issue of the
future status of Kosovo and Metohija within the Republic of Serbia and the
state union of Serbia and Montenegro. 

After presenting its most recent plan for Kosovo, the government of
Serbia has failed to come up with a concretely defined proposal of the
level autonomy Serbia is offering Kosovo and Metohija as an integral part
of its territory. Instead of opening a discussion on the status of the Alban-
ian community within Serbia, public discussion is limited exclusively to the
protection of Serbian rights in Kosovo and Metohija. Moreover, discus-
sions at various forums involving certain government and independent
experts from Belgrade are openly examining various models of protection
for the rights of the Serb community in Kosovo and Metohija as if it was
already a completely independent entity. The models of the Aland Islands
or South Tyrol considered in this context no longer relate to the model of
autonomy for the ethnic Albanian community in Serbia and Serbia and

Montenegro, as has been the case thus far, but seek to address the prob-
lem of the status of the "Serbian minority" in Kosovo and Metohija.

The fact that Belgrade has not yet presented a clear and concrete pro-
posal for the autonomy of Kosovo and Metohija within the Republic of Ser-
bia and the state union of Serbia and Montenegro, and that this issue is
being addressed by rote repetition of Resolution 1244, which formally
guarantees the sovereignty of Serbia and Montenegro in Kosovo and
Metohija is increasingly creating the general impression among the public
that the essence of Belgrade's state strategy lies in finding an appropriate
mechanism to protect the "minority rights" of the Serbs instead of coming
up with a clear and responsible state concept for the protection of the sov-
ereignty of the Republic of Serbia and the state union of Serbia and Mon-
tenegro within its existing borders.

The Serbian government plan for Kosovo focuses primarily on the
autonomy of the Serbs in Kosovo and Metohija and only formally men-

Kosovo i Metohija - povr{ina 4230
kv miqa (10887 kv km). Stanovni{tvo

(1991) 1.957.774
Lptpwp!boe!Nfupijkb!.!Bsfb!5-314
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tions the autonomy of Kosovo within Serbia, which is increasingly influ-
encing international factors as well, who are no longer even mentioning
the substantial autonomy of Kosovo and Metohija within the Republic of
Serbia and Montenegro but solely Serb autonomy and decentralization in
Kosovo and Metohija, for all intents and purposes comparable to the pro-
tection of the rights of Serbs in Hungary or any other neighboring country.
In the same context, the issue of inviolability of Balkan borders is increas-
ingly being discussed in the sense of opposition to the territorial division
of Kosovo and Metohija, not in the sense of opposition to the secession
of Kosovo and Metohija as a sovereign part of the territory of the Repub-
lic of Serbia and the state union of Serbia and Montenegro. When we
hear "autonomy" discussed today, it refers primarily to the Serbian gov-
ernment plan for Serb autonomy in Kosovo, not the (substantial) autono-
my of Kosovo and Metohija within Serbia with possible serious conse-
quences.

Of course, the issue of the status of the Serbian people as a state-
forming and constitutive nation on a part of its own territory where it is
denied basic rights and freedoms is not negligible and has enormous
importance for the local Serb population and its future. However, this
issue should not be allowed to have greater political priority than the issue
of preservation of state territory and definition of Kosovo and Metohija as
an autonomous region within Serbia. As well, it is important to note that a
responsible state strategy needs to take into account not only the rights
of Serbs but also of all other citizens of Serbia whose rights in Kosovo and
Metohija are endangered (Roma, Ashkali, Egyptians, Gorani, etc.)

Unless the Serbian government soon comes up with a concrete pro-
posal of what a democratic and new Serbia is offering Kosovo and Meto-
hija as an integral part of its own territory, future discussion regarding sta-
tus may be reduced exclusively to methods of resolving the issue of
minority rights in the Province, which will gradually and silently become
accepted as an independent entity.

Therefore, an appropriate balance must be found immediately in the
political strategy of Serbia toward Kosovo and Metohija clearly formulat-
ing a plan for the preservation of the territorial integrity of Serbia with
Kosovo and Metohija as its integral part prior to the start of discussion
regarding final status. 

ERP KIM Info Service
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EUOBSERVER / BRUSSELS - An informal paper looking at how to
solve the crisis in Kosovo was raised at a meeting of EU foreign ministers
in Brussels on Monday (9 July).

The paper, which was worked out by Austria and its regional partners
(Poland, Slovakia, Slovenia, the Czech Republic and Hungary), is "food
for thought", according to Austrian foreign minister Benita Ferrero-Wald-
ner

Ms Ferrero-Waldner and her Slovak and Slovene colleagues raised
the paper at the meeting on Monday - however it was not formally dis-
cussed by foreign ministers.

However, sources say that the paper may be raised at the next infor-
mal meeting of foreign ministers.

Under the plans, which the Austrian foreign minister said had been
"well received" in the region, the Kosovo government would receive more
competencies while the Serbian community in the region would be given
more autonomy.

According to Austrian media, the paper also suggests that the NATO-
led international force responsible for security in Kosovo (known as
KFOR) be better equipped to fight unrest and that the international com-
munity should work harder to secure jobs in the region.

However, the paper reportedly shies away from tackling the legal sta-
tus of Kosovo saying that it should be left until a later date.

"It is vital to create an atmosphere of safety. The security and respect
for ethnic minorities is also a priority, with a level of decentralisation", said
the Austrian foreign minister.

Ms Ferrero-Waldner said that the issues in the paper raised on
decentralisation, security and the economy are important questions which
would have to be dealt with anyway adding that after going through a long
process, she did "not rule out a European future for Kosovo".

During his inaugural speech on Sunday (8 July), Serbian President
Boris Tadic also referred to Kosovo, which he said is a "huge open
wound" in Serbia's relationship with Europe.
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kao wenim sastavnim delom.
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NAJNOVIJI  AUSTRIJSKI  PLAN  ZA
KOSOVO  -  DECENTRALIZACIJA    I

DAQI  PRENOS  VLASTI  NA
INSTITUCIJE  KOSOVA

BEOGRAD, 13. jula 2004. (Beta) - Daqi prenos nadle`nosti na
kosovske institucije i primena koncepta decentralizacije na Kosovu
treba da budu usko povezani, kao dva kqu~na procesa za
uspostavqawe multietni~kog dru{tva u pokrajini, ocewuje se u
planu za Kosovo {est sredweevropskih zemaqa, predvo|enih Aus-
trijom.

Plan je u ime predlaga~a - Austrije, Poqske, Slova~ke, Sloveni-
je, ^e{ke i Ma|arske, ju~e u Briselu svojim evropskim kolegama pred-
stavila {ef austrijske diplomatije Benita Ferero-Valdner, a
danas je na uvid dat agenciji Beta.

U dokumentu se ocewuje da je potrebno nastaviti sa daqim preno-
som nadle`nosti kosovskim institucijama, ukqu~uju}i oblasti
ekonomije, pravosu|a i pre svega bezbednosti, dok me|unarodna upra-
va treba dazadr`i kontrolu nad spoqnim poslovima i kontrolom
granice. Kao jedna od mera za za{titu mawina navodi se decentral-
izacija, ali se dodaje da ona ne mo`e u potpunosti da zameni druge
napore za unapre|ewe prava mawina.

U okviru decentralizacije predla`e se prou~avawe modela
funkcionalne i personalne autonomije koji postoji u Belgiji, i mod-
ela decentralizacije na nivou op{tina prema Ohridskom sporazumu.

U poglavqu "Za{tite mawina i mere decentralizacije" navodi se
da se polo`aj nealbanskog stanovni{tva nakon martovskog nasiqa
pogor{ao.

Ocewuje se da martovsko nasiqe na Kosovu nije bilo nemogu}e
predvideti, niti je bio samo ~in vandalizma, ve} manifestacija
stalne netrpeqivosti ve}inskog stanovni{tva prema mawinama.

Za poboq{awe polo`aja mawina potrebno je, pored decentral-
izacije i uspostavqawa evropskih standarda, i ja~awe lokalne
samouprave, obezbe|ivawe jednakih, a ne proporcionalnih prava, za
mawine u odlu~ivawu o kulturnom i verskom identitetu, razvoj nase-
qa u kojima `ive mawine, kao i obrazovna reforma za
prevazila`ewe nepoverewe i predrasuda.

Ukazuje se da je Srbija dala zna~ajan dobrinos u debati o Kosovu
svojim planom o politi~kom re{ewu situacije na Kosovu.

U planu {est sredweevropskih zemaqa osu|uje se uni{tavawe
istorijskih i verskih objekata, kao ~in varvarstva i dodaje da je
neophodno obezbediti za{titu tih objekata.

Ocewuje se da treba razmotriti mogu}nost da za objekte od
kqu~nog zna~aja za srpsku i evropsku kulturnu i versku ba{tinu bude
direktno nadle`na Srpska pravolsavna crkva, kao i mogu}nost da ti
objekti budu ukqu~eni na listu svetske ba{tine UNESCO-a.

Kosovske institucije treba da se vi{e anga`uju na uspostavqawu
uslova za ukqu~ivawe kosovskih Srba i drugih mawina u procese
odlu~ivawa i utvr|ivawa politike.

Ja~awe lokalnih institucija trebalo bi da doprinese okon~awu
bojkota kosovskih Srba, dok bi paralelne institucije trebalo
legalizovati i ukqu~iti u kosovske institucije.

Posebno je va`no da se Beograd, s obzirom na uticaj koji ima na
kosovske Srbe, ubedi da pozitivno deluje na wih kako bi se
ukqu~ili u kosovske institucije.

"To bi pozitivno uticalo i na doma}u politi~ku stabilnost
sada{we Vlade Srbije, koja je trenutno oslabqena kritikama srpske
radikalne desnice", navodi se u planu.

Predla`e se i ve}e prisustvo kosovske vlade na me|unarodnom
planu, kao i razmatrawe mogu}nosti ve}eg ukqu~ivawa Evropske
unije na Kosovu, po modelu primewenom u BiH.

"Evropska unija treba da razmotri preduzimawe savetodavnih i
pokroviteqskih aktivnosti u oblasti policije", navedeno je u planu.
U planu je oceweno da je bezbednosna situacija na Kosovu i daqe
krhka i dodaje se da planovi za smawewe snaga KFORa moraju biti
odlo`eni do daqweg, sve dok se situacija u potpunosti ne smiri.

Snage KFORa, tako|e, moraju biti boqe opremqene i obu~ene za
suzbijawe nereda i nasiqa, a mora biti poboq{an i obave{tajni sis-
tem, kao i kontrola granica.

Ocewuje se da bezbednosne funkcije treba sve vi{e poveravati
kosovskim institucijama. Kosovska policijska slu`ba treba da bude
pa`qivo reorganizovana u skladu sa evropskim standardima.

Pripadnik KPS koji je biv{i ~lan OVK, mora biti ispitan, a lica



"We are deeply devoted to idea of democratic, rational, European
solution for Kosovo based on UN Security Council's resolution 1244. We
believe that dialogue of Serbs and [Kosovo] Albanians is crucial", said Mr
Tadic.

A UN administration was set up in the region with the NATO-led KFOR
mission overseeing security in 1999, after NATO air-strikes pushed back
Serb forces that were accused of war crimes against ethnic Albanians in
the province.
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For the last five years, so many internationals have come to study our
problems that I can't even count them anymore, and they have produced

tons of reports and recommendations. In the end, the result was that I lost
everything I have built for forty years, while the international community
watched from a few hundred meters away. I don't even have a single pho-
tograph left from my life. And now they tell me to go back and rebuild my
life-how can I trust them? - Displaced Serb resident of Svinjare  

We always knew that Kosovo would not be invaded. KFOR is in
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optu`ena za ratne zlo~ine i druga krivi~na dela moraju krivi~no
odgovarati.

Sastav lokalnih snaga bezbednosti mora da odra`ava nacional-
ni sastav stanovni{tva.

Bezbednost i stabilnost na Kosovu ugro`ava i porast kriminal-
nih aktivnosti organizovanih kriminalnih grupa, koje se bave trgovi-
nom qudima, drogom i oru`jem.

Posebna pa`wa treba da bude posve}ena razvoju i pra}ewu rada
lokalnih medija, po{to neprofesionalno i pristrasno izve{tavawe
mo`e da podstakne me|uetni~ku mr`wu i netoleranciju.

Ocewuje se, tako|e, da Kosovo ekonomski ne mo`e samostalno da
funkcioni{e. Kosovsku ekonomiju karakteri{u finansijski i
privredni kriminal, crno tr`i{te i nedostatak zakona protiv
korupcije.

Neophodna je makroekonomska pomo} MMF-a i daqe reforme, a
potrebno je nastaviti i procesom privatizacije, dodaje se u dokumen-
tu. 

HJUMAN  RAJTS  VO^:  PREISPITATI
RAD  KFOR-aa  I  POLICIJE  UN  NA

KOSOVU  U  MARTU
BETA, BRISEL 26. jula 2004.
Me|unarodna organizacija za za{titu qudskih prava, Hjuman

rajts vo~ (HRW), zatra`ila je danas da se sprovede potpuna i nezav-
isna istraga o odgovornosti Kfora, policije UNMIK-a i Kosovske
policijske slu`be za martovsko nasiqe u pokrajini.

U izve{taju naslovqenom "Kosovo: Neuspeh NATO i UN u za{titi
mawina", Hjuman rajts vo~ ocewuje da Kfor i policija UNMIK-a
"katastrofalno nisu uspeli da za{tite mawine" tokom dvodnevnog
nasiqa na Kosovu, uperenog protiv Srba i drugih nealbanaca.

HRV, u tekstu koji je objavqen u Briselu, savetuje da se Kforu i
policiji UN pru`i boqa obuka za kontrolisawe demonstracija, boqa
oprema za to, a tra`i se i centralizovanija komanda snagama Kfora.

"Za{tita mawinskih zajednica bi}e kqu~an izazov za novog
administratora UN na Kosovu Sorena Jesen-Petersena koji preuzima
du`nost 3. avgusta", pi{e u izve{taju o martovskim neredima na
ukupno 66 stranica.

Hjuman rajts vo~ ukazuje na "skoro potpuni kolaps kosovskih
bezbednosnih struktura tokom krize" 17. i 18. marta, kada je ubijeno
19 osoba, spaqeno 27 pravoslavnih crkava i manastira, a oko 4.100
qudi, mahom Srba, Roma i A{kalija, proterano ili evakuisano iz svo-
jih domova.

"Istra`ivawe je pokazalo da su grupe etni~kih Albanaca delo-
vale sa `estokom efikasno{}u da bi mnoge oblasti Kosova potpuno
li{ile svih preostalih tragova srpskog prisustva, kao i da su
napadale druge mawinske zajednice", navodi ta organizacija.

HRV tako|e navodi i da su u mnogim selima, u spontanim i u orga-
nizovanim napadima, uni{tene bukvalno sve srpske, romske i
a{kalijske ku}e.

"^ak i najmawe srpsko prisustvo postalo je meta: u \akovici,
etni~ki Albanci su opseli srpsku pravoslavnu crkvu u kojoj su
`iveli preostali Srbi u tom gradu - pet starih `ena. Wih su morali
da evakui{u", pi{e u izve{taju.

HRV navodi da, iako je mandat Kfora i policije UNMIK-a upravo
da pru`e sigurnost svim mawinama na Kosovu, te strukture nisu
uspele da ih za{tite tokom nereda i da su "~esto ostavqali Srbe i
druge pripadnike mawinskih zajednica pod opsadom satima, pre nego
{to bi reagovali".

Nasiqe je, kako se navodi, izazvao niz doga|aja, "posebno senza-
cionalisti~ki izve{taji, za koje se na kraju ispostavilo da su
neta~ni, da su Srbi odgovorni za utapawe trojice de~aka etni~kih
Albanaca".

"Ostali uzroci jesu qutwa etni~kih Albanaca zbog blokade
glavnog puta od Pri{tine do Skopqa, koju su organizovali srpski
seqaci zbog ubistva jednog srpskog tinejd`era, kao i demonstracije
koje su 16. marta organizovale grupe veterana povezane sa rasformi-
ranom Oslobodila~kom vojskom Kosova, protestuju}i zbog hap{ewa
biv{ih vo|a OVK zbog optu`bi za ratne zlo~ine", pi{e HRV.

Organizacija zato poziva na "stvarnu reformu me|unarodnih
bezbednosnih struktura" i na punu i nezavisnu reviziju reakcije
Kfora, policije UNMIK-a i lokalne policije (KPS) na nasiqe.
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Srbi koje su prognali Albanci 17 i 18. marta nisu dobili o~ekivanu
za{titu i pomo}  KFOR-a i UNMIK policije.
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Sva vozila u francuskoj bazi KFOR-a Belvedere stoje uredno parkirana
dok citave kolone albanskih vozila nesmetano idu u pqacku u ve}

zapaqeno srpsko selo Sviware kod Kosovske Mitrovice
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Kosovo to protect against civil violence, disturbances, and ethnic vio-
lence. They don't need tanks but riot gear and shields, and soldiers
trained in dealing with public disorder. If KFOR was not prepared for such
civil disorder, then why the heck not?  What did they think they were in
Kosovo for? -  Senior UNMIK official 

On March 17 and 18, 2004, violent rioting by ethnic Albanians took
place throughout Kosovo, spurred by sensational and ultimately inaccu-
rate reports that Serbs had been responsible for the drowning of three
young Albanian children. For nearly forty-eight hours, the security struc-
tures in Kosovo-the NATO-led Kosovo Force (KFOR), the international
U.N. (UNMIK) police, and the locally recruited Kosovo Police Service
(KPS)-almost completely lost control, as at least thirty-three major riots
broke out across Kosovo, involving an estimated 51,000 participants.  

The violence across Kosovo represents the most serious setback
since 1999 in the international community's efforts to create a multi-ethnic
Kosovo in which both the government and civil society respect human
rights. From the capital Pristina/Prishtine,1 to cities like Prizren and
Djakovica/Gjakove, to small villages like Slatina/Sllatine and Belo
Polje/Bellopoje, large ethnic Albanian crowds acted with ferocious effi-

ciency to rid their areas of all remaining vestiges of a Serb presence, and
also targeted other minorities 

such as Roma, including Ashkali who are Albanian-speaking Roma. In
many of the communities affected by violence, in attacks both sponta-
neous and organized, every single Serb, Roma, or Ashkali home was
burned. In the village of Svinjare/Frasher, all 137 Serb homes were
burned, but ethnic Albanian homes were left untouched. In nearby
Vucitrn/Vushtrii, the ethnic Albanian crowd attacked the Ashkali communi-
ty, burning sixty-nine Ashkali homes. In Kosovo Polje/Fushe Kosove, one
Serb was beaten to 

death, and over one hundred Serb and Roma homes were burned, as
well as the post office, the Serbian school, and the Serbian hospital. Even
the tiniest Serb presences were a target for the hostile crowds:  ethnic
Albanian crowds attacked the Serbian Orthodox Church in Djakovica for
hours, ultimately driving out five elderly Serb women who were the last
remaining Serbs in Djakovica, from a pre-war population of more than
3,000.  

The March violence forced out the entire Serb population from dozens
of locations-including the capital Pristina-and equally affected Roma and
Ashkali communities. After two days of rioting, at least 550 homes and
twenty-seven Orthodox churches and monasteries were burned, leaving
approximately 4,100 Serbs, Roma, Ashkali, and other non-Albanian

:
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POTREBNI  SU  PROJEKTI  KOJI  ]E

ZBLI@AVATI  QUDE
Omer Karabeg: U dana{wem Mostu razgovara}emo o decentral-

izaciji vlasti na Kosovu, a na{i sagovornici su u Beogradu Aleksan-
dar Simi}, savetnik srpskog premijera Ko{tunice, i Enver Hasani,
profesor me|unarodnog prava i {ef Kancelarije za spoqne poslove
Vlade Kosova. Decentralizacija je postala naj~e{}e pomiwana re~ u
diskusijama o Kosovu. Ona se pomiwe u najnovijem planu za Kosovo
{est sredwoevropskih zemaqa predvo|enih Austrijom, zatim u planu
Vlade Srbije za Kosovo, kao i planu koji je predlo`io predsednik
Skup{tine Kosova Nexat Daci. S obzirom na razli~ita tuma~ewa
decentralizacije dobro bi bilo da na po~etku ovog razgovrora ~ujemo
{ta albanska i srpska strana podrazumevaju pod decentralizacijom.

Aleksandar Simi}: Beograd pod decentralizacijom podrazume-
va stvarawe institucionalnih re{ewa koja bi obezbedila opstanak
Srba na Kosmetu. Decentralizacija bi trebalo da predstavqa garan-
ciju da se ne}e ponoviti doga|aji iz marta meseca ove godine. Mar-
tovski pogrom pokazuje da je su`ivot na Kosmetu mogu}an samo ako
Srbi imaju izvesne institucionalne garancije, odnosno izvesne ele-
mente teritorijalne autonomije {to bi im omogu}ilo da, tamo gde su u
ve}ini, nesmetano `ive i upravqaju lokalnim poslovima, pri ~emu bi
odnosi sa centralnom pri{tinskom vla{}u bili do kraja ure|eni
tako da ne bi postojala arbitrarnost ni sa jedne ni sa druge strane.

Enver Hasani: Ja mislim da gospodin Simi} me{a institu-
cionalne i teritorijalne garancije, to je za wega isto. On izjedna~ava
institucionalne garancije i teritorijalnu autonomiju, a to su dve
sasvim razli~ite stvari. Ja mislim da jedino reforma institucija
vlasti, wihovo ja~awe, kao i uspostavqawe kontrole nad wima, mo`e
biti garancija kako za sigurnost Srba, tako i svih ostalih koji `ive
na Kosovu. A {to se ti~e beogradskog plana, kada bismo ga malo
detaqnije analizirali, videli bismo da je to isto ono {to smo imali
1991-1992. godine u Bosni sa takozvanim SAO-vima. Prepoznajemo iste
principe, po~iwe se s etni~kim principom pa se ka`e da Srbima pri-
padaju one teritorije gde su oni u ve}ini, predla`e se kompenzacija
da bi se formirale etni~ki ~iste teritorije, isti~e da je po`eqno
teritorijalno povezivawe tih oblasti s Srbijom.

Omer Karabeg: Da li vi mislite da plan Vlade Srbije o decen-
tralizaciji vodi ka podeli Kosova na srpski i albanski deo?

Enver Hasani: Da. Apsolutno da. To je gospodin Ko{tunica i
rekao, ne sada, nego ranije, nije to skrivao.Taj plan prakti~no zna~i
podelu Kosova na albanski i srpski deo, to jest stvarawe stalne lin-
ije fronta.

Aleksandar Simi}: Plan Vlade Srbije o decentralizaciji
vlasti na Kosovu nema nikave veze sa Bosnom. To je vidqivo golim
okom. Srbi u Bosni su pre po~etka gra|anskog rata ~inili vi{e od
tre|ine stanovni{tva i bili su vrlo dominantni u dr`avnoj struk-
turi. Danas Srba na Kosmetu ima mawe od deset posto, potpuno su
ra{trkani po celoj teritoriji, nema ih vi{e u gradovima, izuzetak je
Severna Mitrovica sa ogromnom izbegli~kom populacijom. Kako mo`e
tako malobrojna populacija da uspostavqa onu vrstu autonomije kako
su to ~inili Srbi u Bosni i Hrvatskoj? Te dve stvari su neuporedive.
Kosmetska svakodnevica 2004. godine je potpuno druga~ija od svakod-
nevice Bosne i Hercegovine 1991. godine.

Enver Hasani: Postoji civilizovan i necivilizovani model
`ivqewa, ovaj drugi smo skoro deset godina imali na Kosovu i sada
je do{lo vreme da se opametimo i da poku{amo da primenimo civili-
zovanije standarde qudskog pona{awa i politi~kog organizovawa, a
ne da se opet vra}amo na istu ideju s kojom je zapo~et rat. Duboko sam
uveren da se sigurnost Srba na Kosovu ne mo`e obezbediti teritori-
jalnom podelom po etni~kom principu koji ne uva`ava interes
ve}inskog stanovni{tva, a ni ekonomske kriterijume. Mislim da bi za
me|unarodnu zajednicu bilo preskupo da dozvoli teritorijalnu
podelu po etni~kom principu. Mislim da Mitrovica, a to su potvrdili
i martovski doga|aji, postaje ogroman izvor i motiv agresivnog
pona{awa ve}inskog stanovni{tva. ^ak bih rekao da bi se taj grad,
ako se ne{to ozbiqnije ne po~ne raditi na re{avawu problema
wegove podeqenosti, mogao pretvoriti u neku vrstu kosovskog
Jerusalima i postati simbol albanske patwe u regiji.

Aleksandar Simi}: Ovde je sada zaista pome{ano sve i sva{ta.
Pomiwe se novi Jerusalim i mogu}nost novih agresija. Ja ne bih `eleo
nikome da pretim, ali ~ini mi se da sam ~uo neke tonove pretwe da }e
se Albanci `estoko pona{ati povodom Mitrovice. Mi smo to `estoko
pona{awe vi|ali svih ovih godina, a pogrom od 17. i 18. marta je
najupe~atqivije svedo~i o tome. Prema tome, civilizovanog
pona{awa na Kosmetu nema i, ne budimo naivni, ne}e ga jo{ dugo biti.
Potpuno je jasno da na Kosmetu postoji tendencija albanske ve}ine da
tu teritoriju do`ivqava samo kao svoju, kao ekskluzivno svoju. Ja

Marokanski vojnici KFOR-a mirno posmatraju albansku ruqu koja nes-
metano juri{a na crkvu Sv. Save u juznoj Mitrovici. Albanci su na

ocigled 50tak vojnika KFOR-a opqa~kali i zapalili crkvu i parohijski
dom. KFOR je ostao potpuno pasivan kao sto je slu~aj u \akovici gde su

uni{tene tri crkve, a jedna ve} oste}ena sravwena sa zemqom i u
Prizrenu gde su Albanci zapalili sve {to je SPC posedovala u ovom

drevnom gradu.  Nekoliko hiqada nema~kih vojnika mirno su dopustili
paqewe srpskog dela Prizrena, dok su italijanski vojnici dopustili da

izgori 30 povratni~kih ku}a u Belom Poqu iako je ovo selo udaqeno
samo 300-tiwak metara od italijanske vojne baze kod Pe}i.
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minorities displaced. Some 2,000 persons still remain displaced months
later, living in crowded and unsanitary conditions-including in unheated
and unfinished apartments, crowded schools, tent camps on KFOR mili-
tary bases, and even metal trucking containers. The future of minorities in
Kosovo has never looked bleaker. 

The security organizations in Kosovo-KFOR, UNMIK international
police, and the KPS-failed catastrophically in their mandate to protect
minority communities during the March 2004 violence. In numerous
cases, minorities under attack were left entirely unprotected and at the
mercy of the rioters. In Svinjare, French KFOR troops failed to come to the
assistance of the besieged Serbs, even though their main base was just
a few hundred meters away-in fact, the ethnic Albanian crowd had walked
right past the base on its way to burning down the village. French KFOR
troops similarly failed to respond to the rioting in Vucitrn, which is located
in between two major French bases. In Prizren, German KFOR troops
failed to deploy to protect the Serb population and the many historic Ser-
bian Orthodox churches, despite calls for assistance from their UNMIK
international police counterparts, who later accused German KFOR com-
manders of cowardice. In Kosovo Polje, UNMIK and KFOR were nowhere

to be seen as Albanian crowds methodically burned Serb homes. The vil-
lage of Belo Polje, rebuilt on the outskirts of Pec to house returning Serbs,
was burned to the ground even though it was almost adjacent to the main
Italian KFOR base. Italian KFOR soldiers refused to approach the
besieged Serbs, forcing the Serbs to run for several hundred meters
through a hostile Albanian crowd, before KFOR evacuated them. Several
Serbs were wounded in the process. Even in the capital Pristina, Serbs
were forced to barricade themselves into their apartments, while Albanian
rioters shot at them and looted and burned the apartments below and
around them, for up to six hours before KFOR and UNMIK came to their
assistance. 

The failure of UNMIK international police and KFOR to effectively
respond to the violence left much of the security in the hands of the Koso-
vo Police Service (KPS). The locally recruited KPS, many of them only
recently trained, were poorly equipped to deal with the violence. Some
KPS officers acted professionally and courageously, risking their own
lives to rescue besieged Serbs and other minorities in many towns and vil-
lages. However, many other KPS officers stood by passively as the ethnic21
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mogu da shvatim da su to te`we koje imaju istorijski karakter, ali
nigde na Balkanu nema teritorija koje iskqu~ivo pripadaju samo jed-
noj naciji. To pogotovo ne mo`e biti Kosmet koji je vekovima bio mul-
tietni~ki, koji je vekovima bio multikulturni, na kojem stoje i Sinan-
pa{ina xamija i Bogorodica Qevi{ka. Nije Bogorodica Qevi{ka iza-
zvala agresiju albanskih mladi}a zato {to su u woj bili srpski
ekstremisti, ve} samom ~iwenicom {to je ona spomenik srpske kul-
ture.

Omer Karabeg: Da li mislite da je teritorijalna autonomija
Srba na Kosovu uslov wihovog opstanka?

Aleksandar Simi}: Ja mislim da jeste, ali je potpuno jasno da je
re~ o vrlo malim teritorijama koje me|usobno nisu povezane. Srbi ne
mogu na Kosmetu povezivati teritorije gde `ive, jer to nije mogu}e. To
bi podrazumevalo da u|u u rat s Albancima. U planu Vlade Srbije
nigde nisu nacrtane granice, tamo se jasno ka`e da teritorije na koji-
ma `ive Srbi nisu me|usobno povezane. Podela nije uop{te bila
intencija plana.

Enver Hasani: Ja nisam govorio o mogu}nosti nove agresije.
Rekao sam da problem podeqenog grada Mitrovice postaje ogroman
izvor iracionalnog i agresivnog pona{awa ve}inskog stanonvi{tva
na Kosovu, isto tako kao {to je Kosovo ogroman izvor iracionalnog i
agresivnog pona{awa srpskog stanovni{tva u Srbiji, tako je bilo
vekovima i bi}e sve dok se taj problem ne re{i. Kad bi se beograds-
ki plan implementirao na Kosovu, to bi zna~ilo preme{tawe srpskog
i albanskog stanovni{tva, pravile bi se neke plave linije i bezbed-
nosni putevi koji bi povezivali svih tih pet zona u kojima bi prema
tom planu Srbi bili u ve}ini. Kolega Simi} ka`e da na Kosovu nema
gra|anskog dru{tva i da ga jo{ dugo ne}e biti. U neku ruku je rasizam
re}i da se na Kosovu ne mo`e stvoriti gra|ansko dru{tvo. Na taj
na~in vi se, kolega Simi}u, priklawate teoriji koja ovde nije toliko
poznata koliko na Zapadu, teoriji konstitucionalne antropologije
ili antropolo{kog konstitucionalizma.

Aleksandar Simi}: Ja zaista ne bih da daqe zao{travamo
polemiku, samo bih dve stvari odlu~no demantovao. Prvo, demanto-
vao bih da je intencija stvaralaca beogradskog plana na bilo koji
na~in bila daqe zao{travawe situacije ili, ne daj bo`e, novi rat.
Intencija tog plana je vrlo jasna - o~uvawe srpske zajednice na Kos-
metu i mogu}nost da se prognani Srbi vrate. Drugo, nisam rekao da na
Kosmetu ne}e biti gra|anskog dru{tva i da za to nema uslova. Ja sam
samo konstatovao da ga sada, na `alost, nema, {to su etni~ki sukobi
Albanaca i Srba u posledwih desetak godina jasno pokazali. Ni{ta
vi{e od toga. Mislim da moramo pogledati realnosti u o~i i saglas-
no toj realnosti poku{ati da delujemo. A ta realnost je takva da u
ovom trenutku kqu~ni elemenati gra|anskog dru{tva, a to su
me|uverska i me|uetni~ka tolerancija, na Kosmetu ne postoje.

Enver Hasani: Model zajedni~kog `ivqewa koji smo imali
vekovima apsolutno je druga~iji od ovoga koji vi sad predla`ete.
Mislim da na martovske doga|aje ne treba gledati kao na konstantu
kosovskog dru{tva, ve} kao na jedan tragi~an i nesre}an incident
koji se mo`e prevazi}i zajedni~kim naporima, i na{im i me|unarodne
zajednice, kao i konstruktivnim delovawem beogradskih vlasti, ali
ne kroz zahteve za teritorijalizacijom. Integracija lokalnih Srba u
kosovsko dru{tvo mo`e se posti}i jedino ja~awem privremenih
struktura vlasti na Kosovu koje u dogledno vreme treba da postanu
multietni~ke.

Aleksandar Simi}: Mislim da su upravo beogradske vlasti
tokom marta meseca pokazale maksimalnu suzdr`anost, da su
odbacile radikalne zahteve da se Vojska Srbije i Crne Gore ponovo
vrati na Kosovo, iako prema Kumanovskom sporazumu postoji
mogu}nost da se vrati jedan, ne veliki broj vojnika. Sve strukture
vlasti, i Vlada Srbije i Savet ministara zajednice Srbije i Crne
Gore i demokratske politi~ke stranke, bile su jedinstvene u tome da
se situacija mora smirivati i stabilizovati. Zato ne mogu da prihva-
tim va{u tezu da plan Vlade Srbije, koji je jednoglasno podr`an u
Skup{tini Srbije, destabilizuje situaciju. Naprotiv, taj plan ho}e
da pomogne stabilizaciji.

Enver Hasani: Beogradskim planom se predla`e stvarawe pet
zona na Kosovu, {to zapravo zna~i stvarawe pet malih dr`avica, a
to je potpuno nefunkcionalno.

Aleksandar Simi}: Te oblasti su tako koncipirane da neke od
wih imaju po desetak-dvadeset hiqada stanovnika. Zar su mogu}e
dr`avice sa deset ili dvadeset hiqada stanovnika?

Enver Hasani: Mogu}e su, kako da ne. Postoje dr`ave sa toliko
stanovnika.

Aleksandar Simi}: Nisu mogu}e. Ovde ne govorimo o San Marinu
ili Monaku.

Enver Hasani: Ja shvatam da je situacija Srba tragi~na, u smislu
{kolovawa, slobode kretawa, prava na normalan `ivot, ali to se
mo`e re{iti na druga~iji na~in, a ne podelom. Uostalom, teritori-

Multikulturalizam ili novi Jerusalim: Kosovo ovih dana.
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Albanian crowds burned homes and attacked Serbs and other minorities,
even when those attacks took place just meters away. Some KPS officers
showed a clear bias by arresting only Serbs and other minorities who
were defending their homes, while ignoring the criminal behavior of ethnic
Albanians occurring in front of their eyes. In a few cases, KPS officers
were accused of taking an active part in the burning of minority homes.  

The international community appears to be in absolute denial about
its own failures in Kosovo. While international actors have been univer-
sally-and accurately-critical of the failures of the Kosovo Albanian leader-
ship during and after the crisis, the dismal performance of the internation-
al community has escaped similar critical scrutiny. Instead, the leadership
of KFOR and UNMIK seem happy to continue with "business as usual,"
rather than putting in place the reforms needed to prevent a recurrence of
mass violence-and a renewed collapse of the security institutions in the
future. 

An exhaustive and transparent review of Kosovo's security institu-
tions, resulting in a drastic overhaul of its inefficient structures, is urgent-
ly needed. Kosovo's security institutions need to be adequately staffed
with personnel who are well trained and adequately equipped to respond
to riot situations. A coordinated security system must be developed
between KFOR, UNMIK, and the KPS, putting an end to inter-institution-
al tensions and rivalries. KFOR in particular must develop a unified com-
mand structure and a common response system to violence in Kosovo,
abandoning the decentralized structures and widely disparate national
doctrines that contributed to the chaos of March 17 and 18. Ultimately the
security of minority communities will rest in the hands of locally created
institutions such as the KPS-just as it did in many locations during March.
It is essential to the future of minorities in Kosovo therefore that the KPS
is developed into a truly professional, impartial, well-trained police service
that sees protection of minorities as one of its core mandates. 

The international community has lost tremendous ground in Kosovo
as a result of the March violence: ethnic Albanian extremists now know
that they can effectively challenge the international security structures,
having demolished the notion of KFOR and UNMIK invincibility; and eth-
nic minorities have lost almost all of the remaining trust they had left in the
international community. Time is running out for both the international
community and minorities in Kosovo, and now is the time for resolute and
transparent action to rectify the all-too obvious shortcomings of the inter-
national community's security structures in Kosovo. 
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Gracanica, July 14 2004
This morning Bishop Teodosije of Llipljan served a Holy Liturgy with

priests and monks of the Raska and Prizren Diocese on the ruins of Sts
Cosma and Damian Monastery in Zociste, Orahovac municipality. Around
200 Serbs from Orahovac and Velika Hoca attended the service while

KFOR troops, UNMIK police and KPS secured the area and provided
escorts.

"This is the fifth year that we've been gathering on the ruins of this
22
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jalni princip se eventualno mo`e primeniti u slu~aju Gra~anice ili
severnog dela Mitrovice gde se mo`da mogu napraviti op{tine. Ali
srpsko stanovni{tvo je u ve}ini ruralno. Kako onda mislite da
pravite op{tine?

Aleksandar Simi}: Problem je u tome {to su gradovi potpuno
prazni, {to je urbano stanovni{tvo oti{lo.

Enver Hasani: Najnovije statistike pokazuju da se radi o 60.000
do 70.000 hiqada Srba koji treba da se vrate u gradove. Ali vi kad
vam treba u Srbe ubrajate i Turke i Bo{wake i A{kalije i ostale.

Aleksandar Simi}: Ja se sada ne bih bavio ciframa. Ja prih-
vatam da je na Kosmetu prete`no ostalo ruralno srpsko
stanovni{tvo, ali ho}u da verujem da je i za pokrajinu i za sve nas
dobro da se vrati i gradsko stanovni{tvo. A po{to nije realno da se
srpsko gradsko stanovni{tvo vrati u Pri{tinu, Pe} ili Prizren,
onda mu treba omogu}iti da se vrati tamo gde mo`e. Zato je princip i
socijalnih i teritorijalnih garancija neophodan da bi se uspostavi-
lo ono {to je predvidela Rezolucija 1244, a to su multietni~nost i
multikulturnost

PROSLAVQEN  PRAZNIK  SV.  KOZME
I  DAMJANA  NA  RU[EVINAMA

MANASTIRA  ZO^I[TE
Gra~anica, 14. juli 2004. god.
Vikarni episkop Eparhije ra{ko-prizrenske Teodosije sa

sve{tenstvom i mona{tvom odslu`io je danas svetu arhijerejsku
liturgiju na ru{evinama manastira Sv. Kozme i Damjana u Zo~i{tu,
op{tina Orahovac. Liturgiji je prisustvovalo oko 200 Srba iz Ora-
hovca i Velike Ho~e dok su manastir obezbe|ivale vrlo jake snage
KFORA, UNMIK policija i KPS-a.

"Ovo je ve} peta godina kako se okupqamo na ru{evinama ove
svetiwe mole}i se Gospodu i wegovim ugodnicima i celebnicima
Kozmi i Damjanu da omogu}e obnovu ovog manastira", rekao je vladika
Teodosije obra}ajuc}i se vernom narodu podse}aju}i prisutne da su
se i u tursko vreme pravoslavni hri{}ani okupqali na ru{evinama
svojih svetiwa sve dok ih nisu ponovo obnovili. "Ova svetiwa je
zbli`avala sve qude dobre voqe celog ovog kraja, i Srbe i Albance

i ako Bog da wenom obnovom zale~i}e se i rane koje je ostavio rat i
ove te{ke poratne godine", rekao je vladika. Episkop Teodosije je
posebno ukazao da se na ru{evinama ~esto mogu videti bele sve}e i
pe{kiri koje ostavqaju lokalni Albanci, koji su i ranije dolazili u
ovu svetiwu donose}i svoje bolesne i tra`e}i pomo} od Svetih vra~a
Kozme i Damjana. "Ovo je ohrabruju}i znak koji pokazuje da svetiwa i
daqe `ivi", naglasio je vladika Teodosije.

U svojoj besedi vladika Teodosije se posebno zahvalio italijan-
skom generalu Eriku Danilu (Errico Danilo) i nema~kom pukovniku
Erhardu Bileru (Erhard Buehler), lokalnim pripadnicima austrijskog
KFOR-a, kao i pripadnicima UNMIK i Kosovske policije na profe-
sionalnom obezbe|ewu i podr{ci koju su pru`ili da se sve~anost
odr`i. Pomenuti predstavnici KFOR-a i sami su prisustvovali Sve-
toj Liturgiji.

EERRPP  KKIIMM  IInnffoo-sslluu`̀bbaa

MMUU^̂EENNII[[TTVVOO  MMAANNAASSTTIIRRAA  ZZOO^̂II[[TTEE    

Sveta liturgija pred ru{evinama manastira Zo~i{te 
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PROSLAVQENA  SLAVA  NA
ZGARI[TU  MANASTIRA  SVETI

ARHANGELI  KOD  PRIZRENA

Gra~anica, 26. juli 2004,EERRPP  KKIIMM  IInnffoo-sslluu`̀bbaa
Ovogodi{wu slavu monasi manastira Sveti Arhangeli proslav-

ili su na zgari{tu svog manastira koji je zapaqen u toku martovskog
pogroma ove godine. Svetu arhijerejsku liturgiju po blagoslovu
episkopa ra{ko-prizrenskog Artemija slu`io je vikarni episkop Teo-
dosije sa sv{stenstvom eparhije ra{ko-prizrenske u prisustvu oko
dvestotine vernika koji nisu `alili truda da i ove godine proslave
praznik Sv. Arhangela Gavrila na ru{evinama mu~eni~kog arhangel-
skog manastira kod Prizrena.

U svojoj besedi vladika Teodosije je podsetio vernike da su se
Sveti Arhangeli jo{ prilikom prvog ru{ewa, kada je od kamena crkve
podignuta Sinan Pa{ina xamija u Prizrenu, u svoj svojoj lepoti
vazneli na nebo, ali su i daqe ostali da `ive u molitvenom se}awu
vernog naroda Prizrena i okoline koji su dolazili na to osve{tano
mesto i prinosili svoje molitve. "Ose}amo blagodarnost Gospodu
{to nam je dao u zalog da gradimo i obnavqamo, a ne da ru{imo tu|e.
Zato i manastir Svetih Arhangela i daqe `ivi iako su oni koji su ga

zapalili pomislili da }e zauvek uni{titi ovu svetiwu i proterati
monahe. Primer Svetih Arhangela, kao i manastira Devi~a, pokazuje
da se Crkva Hristova ne mo`e uni{titi i da su hri{}anske svetiwe
kao ptica feniks koja se ponovo ra|a iz pepela. Kao {to je iz groba
Hristovog iza{ao `ivot i vaskrsewe, tako i iz na{ih popaqenih
svetiwa ponovo sija svetlost hri{}anskog `ivota koja privla~i
verni narod i predstavqa svima znak ohrabrewa i utehe", rekao je u
svojoj besedi vladika Teodosije.

"Danas smo na ru{evinama na{e svetiwe, a opet smo ispuweni
neiskazanom rado{}u. To je zbog toga {to  ovde `ivo ose}amo pris-
ustvo svetih podvi`nika i monaha koji su sebe ugradili u ovu sveti-
wu koja i daqe duhovno `ivi i svetli kao svetiqka na gori,
zakqu~io je vladika Teodosije, uputiv{i poziv svim ~estitim
gra|anima Kosova i Metohije da se suprotstave uni{tavawu
hri{}anskih svetiwa i omogu}e slobodan `ivot pravoslavnim
hri{}anima. Vladika Teodosije se posebno zahvalio komandantu

brigade jugozapad italijanskom generalu  Eriku Danilu (Errico Dani-
lo) i komandantu nema~kog kontintegenta pukovniku Erhardu Bileru
(Erhard Buehler) ~iji su vojnici danas obezbe|ivali molitveni skup u
Svetim Arhangelima. "Radujemo se {to su komandanti KFOR-a i
danas sa nama kao pre nekoliko dana u Zo~i{tu. Wihovo prisustvo,
ali i veliki trud koji ula`u da bi pomogli na{oj Crkvi sve nas
ohrabruje u nadi da se tragi~ni martovski doga|aji vi{e nikada ne}e
ponoviti", izjavio je vladika Teodosije.

Vladika Teodosije sa sve{tenstvom i vernim narodom odslu`io je svetu liturgiju na zgari{tu manastira Sveti Arhangeli

Manastir Zo~i{te pre uni{tewa
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holy site praying to God and his saints Cosma and Damian to raise this monastery from ruins", said Bishop Teodosije addressing the congregation and
reminding them that in Ottoman time Orthodox Christians also gathered on the ruins of their holy sites until they finally reconstructed them. "This holy
monastery was a meeting place of all good people of this  area, both Serbs and Albanians and if it is God's will the reconstruction of this shrine will
help to heal the wounds left by war and these hard postwar years", he said. Bishop Teodosije particularly mentioned white candles and towels secret-
ly left by local Albanians on the ruins. Before the war Albanians, both Moslem and Roman Catholic used to bring their sick to this monastery and ask
prayers from the saints. "This is an encouraging sign which shows that the shrine still lives in the hearts of people", concluded the Bishop.

In his sermon Bishop Teodosije particularly expressed gratitude to Brigadier General Errico Danilo (Commander of the MNB SW, IT Army), the com-
mander of the German contingent Col. Erhard Buehler (GER Army), soldiers of the local Austrian KFOR contingent as well as UNMIK and KPS police
officers who provided security for the celebration. He commended the efforts by KFOR as an important encouragement for the returnees and expressed
hope that all those who had to leave their homes will return soon and restore their shrines.

The celebration was finished without incidents. After the service the Bishop and the faithful shared a festive lunch in Orahovac. General Errico and
Col Buehler also attended the service at Zociste Monastery. 
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